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cal terminology system are described. The semantic approach used at all stages of teaching Ukrainian as a foreign language is
highlighted, noting that this approach is the most effective for the initial stage of teaching Ukrainian as a foreign language. It is
determined that the translation of a lexical unit into the foreigner s mother language might be an effective method of semantiza-
tion of professional vocabulary, moreover, the interpretation of the semantics of the term in Ukrainian is appropriate at the main
and final stages of language learning.
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OCOBJIMBOCTI PENPE3EHTAILII KOHUENTY JIJIOFOB
Y HAPEMISIX HIMEIIbKOI, AHIVIINCHKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

L]a cmammsa npucesuena 6ugueHHI0 MAKUX NUMAHb, AK PO32IA0 Konyenny “n0008” Ha mMamepianax aueniiucobroi, YKpai-
CbKOI Mma HiMeybKOI M08, 61ACMUBOCHI] KOHYenmy, 1020 CUHOHIMINHE A AHMOHIMIYHE 3HAYEHHS, CIPYKMYpayis 6u6y008y6aH-
Hsl NEBHO20 CEMIOMUYHO20 2PYNYEAHHS KOHYENNy 3a CUHOHIMAMU A AHMOHIMAMY, 4 MAKONC GUSELEHHS Ma 6CIAHOBIEHHS
NOPIBHANLHO-ICINOPUYHUX MOMEHMIB KOHYENnmy 3a CUHOHIMIYHUM MA AHMOHIMIYHUM PAOOM, 3 SICYBAHHA 38 'A3KY KOHYenmy i3
CUMBONAMU THWUX KPAiH, BUABLEHHIO IAKYH, AHANI3 A8UWA KOHYENmY ma NOHAMMA, po321a0 NOHAMMEBO20 cYOCMpPamy KoHyen-
my “n0608”; 3’ACY8AHHs PON MAYMAYHUX CLOBHUKIE HA OCHOBI IXHbO2O 3ICMAGIEHHs MA aHaizy Konyenmy “m1o6o8”, ananis
napamiono2iuno2o pady 00CIIOHCYBAHUX MO8, PO32TIA0 CYUACHOT KOZHIMUBHOI TiHe8iCMUKY, ii 38 S3Ki6 3 NOPIGHANbHO-ICIOPUY-
HUM MOBO3HABCTNBOM, OOCHIONCEHHS NOHAMMSA KOHYenmy ma KOHYenmonozii AK Yacmuny cy4achoi KOCHImUuHoi NiH28iCmMuKiL,
BUBUEHHS NPODIEM penpe3eHmayii Ybo2o KOHYENny 3 yPaxy8aHHsM KOHYenmyaiHoi memagopu ma gpeiimosozo ananizy ma
00CHI0JICeHHS KOHYENMYAIbHUX KAPMUH C8INy AH2IOMOBHOT Ma YKPAIHOMOBHOI KapMuH ceimy.

Knrouoei cnosa: ninesicmuxa, cemiomuxa, KoHyenm, napemis, KOHyenyis, KOHYenmonoeis, 1iHe60KOHYenmonozis, penpe-
3eHmayis.

VY Hamiiil ctarTi MU 3yIMHAMO yBary Ha pi3HUX MiAX0Aax J0 aHalli3y 3aralbHUX THIIOBUX KOHIICMTIB, HANpH-
kian, “Bipa. Hangis. JIxo60B” Ta 6inbir koHKpeTHimme Ha “JIr060Bi”. CripoOy€eMo MoKa3aTH pO3BUTKOBI MOXKIIUBOCTI
Ta BIIACTUBOCTI KOHIICTITIB Y YACTHHI HAOYTTS HUMH KOPEKTHUX CHHOHIMIYHUX Ta aHTOHIMIYHHX 3HAa4€Hb, KOPEJIsi-
il Ta 3MiH 3a MOPIBHSUIBHUM JOCITI/UKEHHSM iX BUKOPHCTaHHS y Pi3HUX MOBAax, a TAKOX 3 MOXIIMBICTIO CTPYKTY-
paii moyaTtky BHOYyZOBYBaHHS IIEBHOTO CEMIOTHYHOTO IPYyITyBaHHs KOHIICHTIB 32 CHHOHIMAMH Ta aHTOHIMAaMH, 3a
(YHKITIOHATEHUMHE CXeMaMH X MOBHHUX IMPKYIAIiM y pi3HHX KpaiHax. Bynemo Hamaratucst HaifdacTimie mopis-
HSUTBHO-ICTOPHYHI MOMEHTH BHSBJICHOTO TPYITyBaHHS KOHIICTITIB 32 CHHOHIMaMH Ta aHTOHIMaMH 300pa)KyBaTh y
CXeMaXx, 3a JIOOMOT0i0 KOTpHX Oyze TOIET Iy BATHCS pO3yM1HH$I yacy TpaHc(opmallii TOro 4u iHIIOTO KOHIIETITY, a
TaKO)K BHHAXOKCHHS 3B 5[3Ky KOHIICTITIB 13 CHMBOJIAMH 1HIUX KpaiH, BUSABICHHS JIAKYH, YTBOPEHHX, HAIPUKIAT, 3
KOHIIeNTiB-a0peBiaTyp Ta iHme [1].

VY cydacHOMY HayKOBOMY MHCIICHHI HEMA€ €TMHOTO BU3HAYECHHS TepMiHa “KoHIenT . Ta 1me TpamnseTscst 6araro B
YOMY TOMY, IO SIK CKJIa[(HE MOBHE Ta KyJIbTypHE SIBUILE BiH TICHO IOB’s3aHUH 3 IHIIUMHU TOHATTSAMH, SIKi HEOOX1THO
MOSICHIOBATH HA 1HIWBIAyaIbHIN OCHOBI.

MeTolo 11i€1 CTAaTTi € BU3HAYCHHS B3a€MO3B’ 3Ky MK TEpPMIHOM 1 HOT0 CIIOpiTHEHUMH TepMiHAMH — “TepMiH”,
“croBo”, “ceHc”, “oOpa3s”, “CHMBOJI” TOIIO — JJIS KPAIIOTo PO3yMIiHHS MPUPOIM caMoi KOHIIEMINii KOHIEeNTy Ta il
crerudiku. IIpoTe BueHI 4acTo HamararoThes iX nudepeHiioBatu. KoHIenis € CHHTe30M JIOTIYHUX, THOCEOJIO-
TYHUX 1 Mi3HABAJIBHUX aCMeKTiB. PO3yMIHHS TOrO * TMOHATTS 0a3y€ThCs Ha BKIIOUEHHI HOTO YSBIIECHb, 00pasiB i
koHuenmii [1, c. 143]. KonnenTt i moHSTTS — TEPMiHU IIEBHUX HayK. TepMiH HaifuacTile BUKOPUCTOBY€EThes B Pocii.
“Jlorika, ¢inocodis i MOHIATTA — B MaTeMaTnyHid Jiorini.  Kynmeryponorist B KyneTyponorii”, — 3a3Ha4as 0. Cre-
MmaHoB [2, c. 4]. “Ha BiaMiHy Bij KOHIIEMIiH, TOHATTS — L€ HE MPOCTO MUCIEHHS, a caMe TIepEKUBaHHA, “BOHU €
MpeMETOM €MOIIiH, CUMIIATiH 1 aHTUTIATIH, a 1HOMI 1 HaTXHeHHS [2, ¢. 4]. “KoHnnemniis 6a3yeThcs Ha MOBCSKACHHOMY
JIOCBiAi 32 JOTIIOMOTOI0 METOJIB 3BUYaiiHOI (hopMaspHOT Joriku. KoHnenmis — 3aci6 HayKoBOTO aHadi3y i B Mexax
YKOPCTKINIUX JIOTTYHUX TI00YA0B”, — roBopuTh A. Conomonuk [10, ¢. 131-133]. 3MicT TepMiHa BKIIIOYAE B cebe, ae
He 00MEXYIOUHUCH 1M, 3MiCT KOHLIENTY K TEPMiHa, BiH JI0Ja€ BCl MHO)KUHHO-KOHOTATHBHI €JIEMEHTH IMEHHHKA, 110
BUABIISIETHCS B iX cymicHOCTI (JI. UepHeiiko). ToMy TOHATTS € HalBUIIMM cTyneHeM adctpakii [3; 5]. Konnenr —
Ba)XXJTUBA OJJMHHULIS IICUX1YHOTO PiBHS, BIIACTHBA HAIIOHAJTILHIUM OCOOIMBOCTSIM, — TOBOpUTH T. BinpunHCchKa. TepMin
XapaKTepPH3YEThCS y CBOIX CIIOBaX yHiBepcalbHICTIO [7, ¢. 4]. Mu noginsiemo gymky C. MacioBoi npo BiJICYTHICTh
YiTKO MeX1 MK KOHIIEITaMH Ta MOHATTSMU. 3a IEBHUX YMOB BHUCIIOBIIIOIOTECS clioBa [4, c. 9], a Takox MU BBaxa-
€MO, 10 KOHIIEIITAMH € HE BCl ITOHATTS, a JIMIIEe HAWCKIIaaHIIII 1 HaiBa)KIMBIIII 3 HUX.

UYacro ysiBIIeHHS TepMiHa B MOBI IPUIIUCYETHCA CIOBY [5, c. 28]. barato BueHux Opaiu y4acTh Y JOCIiIKEHHI
MMUTaHHS B3a€MO3B’ 3Ky MiXK KOHIIENTOM 1 MoBoto (JI. I'py36epr, M. Anedipenko, H. Mex, C. Bopkauos, B. Jleuiib-
kuii, M. Cka0 Ta iH).
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Po3rnstHeMo OHATTEBUIT CyOCTpaT KOHIENTY “TI000B” uepes Npu3My JISKCUIHUX 1 Tpadidaux mxepen. [ToHarTs
J1000BI/TPU € OCHOBHUMH KOHIIETILIISIMU JIFOJIMHH, 5K1 Bi1oOpaskeH1 B KoxHii MOBi. {7151 TOro 1mo0 3po3yMiTH KOH-
LenTyalbHuil cyOcTpaT koHLeniil Love B KOHLENIiSX CBITY aHIJIOMOBHHX 1 YKpalHOMOBHUX HapO[iB, MU ITpOaHa-
Ji3yBaJld BU3HAYCHHS iX 31 CIIOBHMKIB Ta ifeil Bimomux ¢axisiiB. X. [Torocosa kaxe, 1o “BiguyBaT JIIOOOB” — 11e
3JIATHICTH JIFOJVHHU XUTH TITHOOKAMHU €MOLIHHUMHY TIePSKUBAHHAMY a00 IHTCHCUBHUMH BHYTPIIIHIMH HOYYTTSIMA
MIPOTSITOM TPUBAJIOTO Mepioay Yacy. Sk ckiaaHe MOHATTS JF000B MICTHTh CYKYITHICTh BIIACTUBOCTEH 1 3aJIeXkKHE BiJl
cutyaiii 00’exTa, cy0’ekra i Tak Aaii. “JI000B, 110 BU3HAYAETHCS SK MOYYTTSI, MOXKE BUCTYIIATH SIK TIOIYTTsI, €MO-
1ii, eMOLiHHNIA cTaH abo BigayTTs”. “J[I000B € eMOMLIHHUM CTaHOM, JTF0O0B MoXe OyTH BUpaKeHa MO3UTHBHUMH i
HETaTUBHUMU ITOYYTTSIMH 1 Ma€ pi3Hi JIekcuuHi Bupasu” [9, c. 30-34].

AxaneMiuHUI TIyMauHUi CIOBHUK YKPAiHCHKOI MOBH JIa€ TaKe BU3HAYCHHS MOHATTS “Nt000B™: 1. [TouyTTsa mmubo-
KOi CepAeUHOI MPUXMWIBHOCTI 10 0coOu iHII0i cTari; koxaHHs (y 1 3Hau.) — [3ombao! OX, [3onbao! [puitmu 110608 MorO!
(JIecst Ykpainka, I, 1957, 410); He Giiicst cmyTKy, 1110 tumBe 3 Benukoi Jito0oBi, Hi BiTpy, 1o y cepii pee Bei crpyHn
criBakoBi (Makcum Prnbcbkui, 111, 1961, 56); B mykax nm000Bi cToto kpaii BikHa (Bomogumup Cocropa, 1, 1957, 200);

2. IMouyTTst TTMOOKOI cepedHol MPUB’I3aHOCTI IO KOTO-, YOro-HeOy/b. | iMeHeM TBoioro cuHa, TBO€ET ckopO-
HO1 muTiHH, JIF000B 1 mpaBmy po3Hecnu [cBarii| I1o Bchomy cBity (Tapac llleBuenko, 11, 1953, 323); Oruumie Te —
mo00B 10 KpaiHu CBOET, 10 cBoro Hapoay (Muxaiino Komroounceskui, I, 1955, 169); // Tnuboka moara, mianoo1vse
CTaBJeHHS N0 oanHu. Konm BHHIMINIM Ha CIEHY 30BCiM IOHI MiUypiHII-KOMCOMOJIBII if MOHEpH B MIOHEPCHKUX
raJIcCTyKax — i moBepHy/u omy [1. B. Miuypiny], cBoemy nimycesi, 3 J7r000B 10 HOro sI0IyKa. .. — BiH THXO 3aIlJIakaB
(Onexkcannp Jlomxkenko, I, 1958, 499) [4];

CrnoBHUK pociiicbkoi MOBH miJ penakuiero J. M. Viakoa (Ta iH.) Tak BU3Ha4ya€ MOHATTS “NM000B” (TonkoBbIi
CJIOBAp PyCCKOro s3bika) (auB. Tabm. 1):

Tabmuns 1
CJI0BHUKH AJs aHAJTi3y KOHUENTY “11060B”
AkaneMiYHUH TIIyMa4HU Tymarmii coBHAK CnoBuuk Wordsmyth CrnoBapb HEMEIKOTO s3bIKa
. . Cambridge International L
CJIOBHHK YKPaiHCBKOI MOBH Dictionary of English Dictionary Thesaurus 4. n B. I'pumm
1 2 3 4

1. UyBCcTBO, OCHOBaHHO€ Ha B3aUMHOM pacCHOJIOKEHHH, cummaTiu, oiau3octu (bparckas mo60Bb). JIt060Bb K
monsiM. // Takoe ke 4yBCTBO, OCHOBaHHOE Ha MHCTHHKTE (MarepuHckas 1r000Bb). 2. Takoe e 4yBCTBO, OCHO-
BaHHOE Ha TI0JIOBOM BJICUCHUH; OTHOIICHU JIBYX JIHII, B3aEMHO CBSI3aHHBIX dTHM 4yBcTBOM (HecuacTHas m000BB.
CuactiuBas 1r000B. Hepasnenennas mo6oB. [Inaronmaeckas mo6oBs. UyBcTBeHHAS M1000Bb. [IBITaTH II000BBIO.
Crpanare ot to6BH). 3. [lepen. UenoBek, BHYIIAOIMNN 3TO 9yBCTBO (pa3r.) (OHa ObLTa MO TIepBoii JII0OOBEIO).
4. CKIIOHHOCTb, PACIIOJIOKCHHE HITH BIICYCHUE K yeMy-HUOyb (JIFo60Bb K UcKyccTBY. JI000BE K padote) [5].

Taymaunuii ciopuuk Cambridge International Dictionary of English nae Taxi nedininii mexcemu love:

1) to like another adult very much and be romantically and sexually attracted to them, or to have strong feelings
of liking a friend or person in your family: I love you. Last night he told me he loved me. I’ve only ever loved one
man. ’'m sure he loves his kids.

2) to like something very much: She loves animals. I absolutely love chocolate. He really loves his job.

3) the feeling of liking another adult very much and being romantically and sexually attracted to them, or strong
feelings of liking a friend or person in your family: “I’ve been seeing him over a year now”. “Is it love?”” Children
need to be shown lots of love. “I’m seeing Laura next week”. “Oh, please give her my love” (= tell her I am thinking
about her with affection).

4) a person that you love and feel attracted to: He was the love of my life.

5) used as a friendly form of address: You look tired, love.

6) love means strong feelings of attraction towards and affection for another adult, or great affection for a friend
or family member;

7) your love is a person that you love and feel attracted to. Love is also used as a friendly form of address;

8) strong liking for (Her love affair with ballet began when she was ten).

Y cnosuuky Wordsmyth Dictionary Thesaurus 3Haxonumo Taki aedinimii Jekcemu love:

1) tender and passionate affection for another person;

2) deep and strong affection for a friend or relative;

3) strong interest or enjoyment, as for an activity;

4) a person, activity, or object for which one has intense affection or strong liking;

5) asacrificial commitment, esp. in religious experience.

BepbaubHi penpe3eHTarii KOHIENTy JII000B B YKpaTHCHKil MOBI Ta love B aHIIIHCBKIN MAIOTh CXO0XKi CTPYKTYPHI
OJIHHIII, aJie MalOTh 1 CYTTEBI BIIMIHHOCTI. 3arajbHe 3HAUCHHS Ta PO3YMIHHS BJIACTHBE K HOCISIM YKPaiHCBKOI,
TaK 1 aHIIIHCHKOT MOB: MTOYYTTS TOTATY JIO TPEJICTABHUKA TMPOTUIICKHOI CTaTi, KOTPE MOXKE BINPI3HATUCS 3aJICKHO
BiJl CHUIM T4 4acy TPHUBAJOCTi. Takoxk CIiBIaB KOMIIOHEHT KOHIICTITY, SKHIA MPOSBISIETHCSA B (POPMI 3aIliKaBIeHOCTI
710 OyAb-IKO1 JISUTBHOCTI.
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CrnoBaps Hemenkoro si3bika 5. u B. ['puMM yka3eiBaeT HaM Ha TO, 9TO cJI0BO “‘Liebe” sBisieTcs HCKOHHO HEMell-
KHM CJIOBOM, a TaKXe, YTO OHO 00pa30BaHO OT mpuiiararenbHoro “lieb” ¢ nodasnenueM ¢uexcun “-e”.

Mb1  BeImemWIIM  cliedyrolue  KoMIoHeHThl koHmenrta “‘Liebe”: “Nichstenliebe”; “Freundschaft”;
“Zusammengehoren”; “Sorge”; “Zuneigung”; “Gegenliebe”; “Treue”; “Lust”, “Anziechung”; “Gliick”; “Glaube”;
“Gute”, «Gnade”, “Huld”, “Ehre”; “Heil”; “Wunder”; “Leid”, “Schmerz”, “Qual”; “Hal3”; “Habgier/Habsucht”;
“Gewohnheit”; “Betrug/Tauschung, Einfalt”; “Wahnsinn”; “Angst”; “Schaden”; “Eifersucht”.

KommonenT “Nécstenliebe” siBisieTcsi 6a3UCHBIM U ITEpPBOHAYAILHBIM KOMITOHEHTOM KoHIenTa “Liebe”: 1. Der
Mensch verzehrt sich selbst in sich nur, der allein an fremde Menschen anstdBt; aber briiderliche Liebe zaubert jeden
Gram hinweg, und durch Gemeinschaft sind Gefahren als Genuss zu schétzen (Deutsches Worterbuch von Jacob
und Wilhelm Grimm). 2. Unser Leben wird wérmer, wenn wir mehr Néchstenliebe an andere verschenken (Katja
Heimberg, www.aphorismen.de).

Ha BiaMiHy Big HiMEIIbKOT MOBH, B KOHIICIIT] JIFOOOB HE OYIIO iCHTU(IKOBAHO CXEMH “TIPUHECECHHS B )KEPTBY .
YacTrHA 3HAUYCHD HABEACHUX aHMIIHCHKUM TIyMAadHHM CJIOBHHKOM (JTFOOOB SIK CTaTEBHH IOTST, IMOTSAT SIK TATA 1O
4Oro-HeOy/Ib) CIBIAJA€ 3 YKPATHCHKUM BapiaHTOM, ajie aHIIIIHChKUI CIIOBHUK HE BHIUISE 03HAK CAMOBIIIAHOCTI
mo0oBi [6]. OkpiM TorO, CKJIa] KOHIENTY love He BimoOpakae 03HaK MaTepUHCHKOT JI000B1. B aHITiChKIX Aedi-
HIIISIX TIPH BOMY YaCTO 3raayeThCs II0O0B 10 WICHIB POAWHHM Ta 10 APY3iB. Y CTPYKTYpi aHIMIHCHKOTO KOHIIETITY
love BiCyTHI Taki CKJIaJHUKHU: MOHATTS JFOOOBI K JIFOOOBHUX BiJHONICHB (1HTpUTA, pOMaH, MypU-MYypH); JTFOO0B
SIK IPEAMET KOXaHHS, IPUCTPACTi (KOXaHUH, KOXaHa).

Po3misiHeMO CHHOHIMIUHI psSAM penpe3eHTalii KoHLUenTiB love/1r000B B aHIIIHCHKINA Ta yKpalHCBKiIM MOBax.
CHHOHIMIYHUI psiJl, BUKOPUCTAHUN JUIS TIO3HAYCHHSI KOHIENTY love B aHDMWCHKIA MOBI MPENCTaBICHUN JIeK-
cemamu “affection, adoration, fondness, devotion, passion, like”, B ykpaiHChKid MOBI — Iie¢ “KOXaHHS, JIFOOOIITI,
mo0icTh”. TakiuM YMHOM, B 000X MOBaX y TIyMaueHH1 KOHIENTY love/IFo00B HAMOLIBII YacTO BYKUBAHOIO € JICKCeMa
“nouyrrs”’, “affection”.

Y Hamriit poOoTi MU He 3HAUTILTH BiTOOpaskeHHsI MEPIENTUBHO-00pa3HOI CKIIaI0BOi YACTUHH KOHIIENTIB TFOOOB/
love y mapeMisix yKpalHCBKOi Ta aHDTHCHKOI MOB. Toxk mepeiiieMo ozpasy 10 BaJOPaTHBHOI CKJIAAOBOi YaCTHHH
BimoOpakeHHs KoHuenTiB [7]. IIpoananizyBaBIy mapeMioOTiYHUN Psi] aHITIMCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB, poOHMO
BHCHOBOK, II0 PEIpe3eHTalis KOHIENTIB love/oboB fae 3MOry pO3KpUTH HAIlOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CHEIH}iKy
MOB. Y TpUKa3Kax Ta MPUCIHIB’ X aHIJIIMCbKOI MOBHM BUIUISIFOTBCS TaKi O3HAKH KOHLENTY love:

1) 3akoxaHi BTpayaroTh 30aTHICTh TBEPE30 OI[IHIOBATH OTOUYIOUI iX cutyaii: love is blind, love your friend with
his fault, one cannot love and be wise, love is blind as well as hatred.

2) 3amis qocSaTHeHHS 1T (JTIo0O0B1 MapTHEpa) MOXKHA BUKOPHUCTOBYBATH Bei MeTonu: all is fair in love and war,
all strategies are fair in love.

3) JIro6oB MOXe MOJI0IATH YCi TPYAHOIII Ha cBoeMy IUIsIXY: love will creep where it may not go, love conquers
all, love knows no boundaries, love knows no season, love will find a way.

4) BiacyTHicTh MaTepiaabHHUX Onar Moke BOUTH J1r000B: when the poverty comes in at the door, love flies out of
the window.

KorniTuBHI 03HaKM penpe3eHTallii KOHIEeNTY J000B B YKPaiHCHbKUX HMapeMisax:

1. JIro0OoB stk GaxkaHHs OyTH 3 KOXaHHM ITOPS, BiICYTHICTh IEPEUIKO] Mepel 3aKkoXaHuMu: JIFoOOB CHIIBbHIIIA
cmepri; JIo0oB, sk mepcTeHs, He Mae KiHIst;, Jlo mo60i HeOoru HemMa JajIeKoi JOPOTH.

2. 30BHINIHICT HE BiJirpae ToJIOBHOI poiti: Ha 000B 1 cMak TOBapHIIl HE BCSK;

3. JIro00B MOXKe MPUYMHUTH OUTH Ta cTpakaaHHs: HeBeceno B CBITI KUTH, K HeMa Koro jrooutH; Ctaporo
JFOOUTH — TINBKU HI TyOUTH; XTO I’ THUIIIO OMIOOHUTE, TOH BiK c00i 3ryOUTS.

4. JIro60B — cunbHe mouyTTs: Pi3Hi 1o Baayi — MimHI Ha 11000B; B Hel 6poBu 110 J1000BI1, a YCTOHBKHU JI0 PO3-
MoBH. Ctapoi mo00Bi i ipxka He icTh; Tak 1r00uTh, SK Mopox y oili; Tak Tebe mo0ito, 10 SK HE BaJKY, TO BACHb
cnatu He MOoXXy! He BTaiThCsl KOXaHHS, K Y MIlIKy 11ni10; JIto6mr0 cBoto 100Ky, sik rony6 roiayoky! JIro6oB — He
TIOXKeXka, 3aliMeThCs — He 3racui [8-9].

5. BiacyTHiCTh MaTepiadbHUX Onar He Moxe BOWTH J1to00B: Hyxna y BikHO, a T1000B y JBepi.

6. baxaHHs OyTH KOXaHUM/KoXaHOt: Koyr TI00UII — TakK )KEHKUCh, a He JIFOOUIIT — BiICTymuch! JIroOumm — mroow,
a He Jiro0unI — He Boau. Hexait MeHe Toit 3aliMae, XTO KOXaHHS B cepIli Mae!

BucHoBkn. TakuM 4rHOM, HaMH OyJIO MPOCIiAKOBAHO OCOOIMBOCTI perpe3eHTallii KOHIenTiB love/moboB y
MapeMisix HiMeIbKo1, aHIMHChKOI Ta yKpaiHChKoi MOB. He3Baxaroun Ha CXOXKICTh KOHIENTIB love/mo6oB, mifg 9ac
aHaJizy mapemiii OyJo BUSBJICHO JEKUTbKa BiAMIHHOCTEH CKJIaIHUKIB OOpaHUX KOHIIENTiB. BuBUEHHS mpoOieMu
pemnpeseHTallii I[X KOHIENTIiB 3 ypaxXyBaHHSIM KOHIENITYaJIbHOI MeTapopy Ta PpeiiMOBOTO aHaIi3y CTAHOBHUTS IIEp-
CHEKTHBY MOJANBIIOTO TOCIHIHPKEHHS KOHIIETITIB love/lII000B y mapeMisix Ta JOCIiIXKeHHI KOHLENTYaIbHUX KapTHH
CBITY aHIJIOMOBHOI Ta YKpaiHOMOBHO{ KpaiH.
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Haeuoenko A. A. Ocobennocmu penpezenmayuu KOHYenma 10606 6 NAPEMUAX HEMEYKO20, AHIHIICKO20 U YKPAUHCKO20
A3ZbIKOG

Cmambs noceswaemcs paccmomperuio makux 60npocos, Kaxk NOHAMue KOHYenma «1o606by Ha MAmepualax aneiuiickozo,
VKPAUHCKO20 U HEMEYKO20 A3bIKOB, 0COOEHHOCHU KOHYenmd, e20 CUHOHUMUYECKoe U AHMOHUMUYECKoe 3HAYeHue, CIMpyKny-
payus ROCMPOEeHUs. ONPeOeNeHHO20 CeMUOMUYECKO20 SPYRNUPOBAHUA KOHYENMa 34 CUHOHUMAMU U GHIMOHUMAMY, d MAKdlce
8blAGNEHUE U YCIAHOGIEHUE CPAGHUMENbHO-UCIOPUYECKUX MOMEHINOE KOHYENnma 3a CUHOHUMUYECKUM U AHMOHUMUYECKUM
pAoom; onpeodenenue ceA3u KOHYenma ¢ CUMBONAMU OPyeUX CIMpaH, GblAGLeHUe NAKYH, AHATU3 AGLEHUT KOHYENmMa U NOHAMUsL,
paccmompenue onpedenernno2o cyocmpama konyenma “n0606s ", onpeoenenue poiu moiKosux clo8apeil Ha 0CHO8e Ux Cono-
CMABNEeHUs U aHaTU3UPOsanue KoHyenma “oooss ”, ananu3 napamuoiocuyeckozo paoa Uucciedyemblx A3vlk08, pacCMompeHue
COBPEMEHHOU KOHUMUBHOU TUH2BUCTUKI, €€ C8A3b CO CPABHUMENbHO-UCOPUYECKUM A3bIKOSHAHUEM, UCCTe008aHUe NOHAMUA
KOHYenma u KOHYenmono2uu Kax 4acmu CO8peMeHHOl KOCHUMUGHOU TUHSBUCIUKY, U3yHeHUe NpodiieM penpeseHmayuy OaHHO-
20 KOHYenma, npuHuUMAas 60 6HUMAHUE KOHYENMyabHylo Memadopy u Qpetimosulil anaius u ucciedo8anue KOHYennyaibHblx
KapmuH MUpa aHznosA3bIYHOU U YKPAUHOAZLIYHOU KAPMUH MUpa.

Knrwouesvie cnoga: nunzsucmuka, cemMuomuxa, KOHyenm, napemus, KOHYenyus, KOHYenmonous, IuH260KOHYenmono2us,
penpesenmayus.

Davidenko A. O. Peculiarities of represantation concept love in notions of German, English and Ukrainian
languages

Given article is dedicated to the following points, review the notion concept love on the material of the English, Ukrainian
and German languages of concept peculiarities, its synonymyc and antonymic neaning, the structure of building particulsr semi-
otic group of concepts by synonyms and antonyms, and also determining and using comparative-historical moments of concept
by the synonymic and antonymic set, clarifying link of concept with the symbols of another countries, defining lacunes, analyz-
ing phenomenon of the given concept and notion, take into account of the meaning concept love and its sense, clarifying the role
of the dictionaries on the basis of its comparing and analyzing of concept love, using particular set of investigated languages,
consider modern linguistics, its relationships with comparative-historical linguistics, investigating the notion of concept and
conceptologyas as part of modern cognitive linguistics, studying the problems of representation of given concept regarding
conceptual metaphor and framing analysis researching conceptual meaning of the English and Ukrainian picture of the world.

Key words: linguistics, semiotic, concept, notion, conception, conceptology, linguistic conceptology, represantation.
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